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PREMIERE   PARTIE. 

L'aspect  bk  L'oof.Ati— {Strophes  dt^ela.mk'.s  sur  une  terne  de  l'or' 
chestre^2)ar  M.  T.-C.  CAsaiiArN.) 

Ooéan  inconnu,  ti'-nCbroufo  Atlantlqne, 

Tu  Vii3  te  df^pouillcr  (io  ton  mystère  antique. 

Hurili  niiviiîateur  par  la  p;lniro  cicité, 

Colotat  a  (lovln*<  lo«  fortunôs  rivagos, 

Le»  flùuveo,  los  dénerts  at  lu»  tlo«  BOUvageF, 

*l\u>  vnilo  ton  lmTnon«it(^. 
Ofl<<iin  1  le  Mra»  va  quitter  l'Ibi^rie, 
Qui  pour  lui  tlfairmais  ost  uim  iiutro  patrlo  \ 
Et  pour  l'épouvaiuor  tu  i'insurxoH  «»  vain: 
Il  oontotnplo  d<?jà,  dans  lea  d6iiorts  de  l'nndo, 
liOH  nouveaux  yhiunps  promlH,  lomajjniûquo  mond* 

Qu'il  vit  dan*  un  révo  divin. 

La  RttsoiaJTiow— (Sf>/o,  Cha^r  et  Orchestre.) 

Ooi.OMB-  Oui,  Colomb  voud  ontflTid,  inr'Wrioiif  g^nio!!, 

{M.  L*  Motlie.)  Qui  dans  nio»  nuit»  m'aven  nivtdllé  tant  du  foil  j 
La  nier  tous  a  prrt'ïi  toutes  «os  harmonies  { 

(■'83t  l'houro ynhfih  à  vos  puissantes  voix. 

La  bri80  ijui  «o  l^vo  dan»  l'nir  ot  sur  le)  «aux, 
Agito  «ur  la  grôvo  la  pcupo  do8  vaisBouux  : 
l'arttfna  1  lu  (iiol  l'ordonno  ;  sur  l'abliro  dompté» 
KI<$ritoii^  la  oouronnn  do  l'iiuuiorliilitt  I 

]'.lie  ettl  viurtjte,  elle  ttat  belUy 

La  t«rr«  i>f»  l'or  rulii"i>ll9 

Kt  dan«  l'oiido  «itlnootlo  i 

Aiuis,  noul  roppOluiM  : 


exe) 


r 

11» 


!<«  CH«nK— 
Colomb — 

L«  Chcbub — 

C01,0MB — 

Lb  Ch«ob— 


Là  lc8  flours  ranimées  > 

Par  les  nuits  cmbaumàos, 
,  Od-  des  rires  aimées 

Et  de  tièdee  vallons. 
Amis  fidèles, 
Sur  les  flots  de  cea  mers  nouTolle» 
Jurei  de  in'obéir  toujours  I 

Oui,  toujours  l 

Un  monde  devant  nous  s'dianoe  ; 
Nos  cœurs  sYnirrent  d'espérance. 

Espérance  !  Espéranco-l 

Ma  Toix  vous  le  promet  d'avance, 
Déjà  sur  voua  se  lèvent  de  beaux  jour». 

Oui,  déjà  sur  aons  se  lèvent  de  beaux  jours. 
Hardi  Colomb  l  toi  qui,  conduit  par  ton  génie. 

Quittas  les  champs  de  la  puttio. 

Nous  te  consacrons  notre  vie  ; 

Les  tiers  enfants  de  l'Ibérie 
Dans  tous  les  périls  t'offriront  leurs  aeoourï  ! 

Votre  courage 
Du  monde  entier  atira  l'hommage. 
11  va  s'unir  à  vos  transporte  : 

.  0  transporta  l... 

Fiers  Espagnols,  pour  tributaire, 
Voua  aurez  toute  la  terre, 

Oui,  1*  terre  1 

Conquérants  d'un  autre  hémisphère, 
Oui,  vous  aure»  toute  la  terre  : 
A  TOUS  tous  la  gloire  et  d'immenses  trésors  t 

A  nous  tons  la  gloire  et  d'immense»  trésors  1 
Hardi  Colomb  I  toi  qui,  conduit  par  ton  génie, 

Quittas  les  champs  de  la  patrie, 
J        Nous  te  oonsaoroua  notre  vie  j 

Les  fiers  enfants  do  l'Ibérie 
Dans  tous  les  périls  t'offriront  leurs  leoounr 

D'un  héros  protégé  par  les  oieux, 
.'  -      Sous  suivrons  le  destin  glorieux. 
A  travers  les  périls  cl  les  flots  furieux. 
Nous  irons  avec  lu;  moissonuor  la  gloire  ; 
Puis  au  jour  du  retour  la  maiu  de  l'histoir» 
(îravera  «os  travaux,  notre  victoire. 
D'un  héros  protégé  par  les  oieux, 
Nous  suivrons  le  destin  glorieux. 
Arec  lui  nous  inms  à  travers  les  péril»     \ 
,  '     ,  Moissonner  la  gloire.  i 

.    \         L'avenir  nous  eourit 
s.  »  ,.         gj  j^  ^-çj  jjyj,^  bénit. 

Tjii8  Adiktjx  — (Xfs  Solûs  sont  faiUparMM.  T)éry  et  Plamondon.) 

lUciTATlP—       Tandigqne  loi  marins,  prêts  \  fendre  les  onde«| 
R«nipUfl.«ent  l'air  do  otis  joyeux, 
Les  femmes  sur  les  mors,  solitudes  profonde». 

En  pleurant  attachent  leur»  yeux. 
Lft  mère  au  tendre  cœur,  accourue  au  riviige. 

Oh  le  flot  ijieurt  en  éoumant, 
De  son  plus  cher  oçpoir  redoutant  !•  UAufrago, 
Heyoit  l'adieu  de  ion  enfant. 

VmmAMD—  Adieu,  ma  mère, 

A  toi  toujours 
Ma  vie  entière 
V't  mes  amours  ! 
Du  beau  rlTHfj;» 
Oti  ton  image 
Va  in«  »i)uriro  il  clwque  instant. 


OOLOUB- 


Lb  CBOEns- 

COIOMB— 


Ls  Chosph- 


COLOMB— 


t>B  Chœijb— 


>•     '-^ 


^'t'jmi!t.£mtM:sM  mM>WMMimWM^« 


—  8  — 


liA  MàsK.' 


»D0.-- 


Le  Départ. 

IIP.CITATIP- 


Mon  cœur  aspire, 
Sur  raou  navire, 
A  t'apporter  riche  présont. 

Adieu,  ma  mère,  r 

A  toi  viujours 
Ml  vio  entière 
Ex  mes  amours. 

Aux  Keignouries 

Dos  Àsturiea 
LaisBons  les  diamai  t?  -it  l'or, 

Car  pour  mon  âme, 

Toute  de  tiammi} 
Mon  fils  vaut  mieux  ^uo  beau  tréior. 

Garde  <\  ta  mère 

Garde  toujours 

Ta  vio  auBtèro 

Et  tes  amours  ! 

Un  jour  ensemble 
Sous  le  vieux  tremble 
Nous  irons  encore  nous  asseoir. 

Aux  heures  calmes 

Où,  sous  les  palmes, 
Vient  pleurer  la  brise  du  soir. 

Oui,  sur  oee  rives 

Des  mers  plaintives 
Qui  nous  rassemblent  en  oe  jour, 

Pour  nous  encore 

La  tour  du  More 
Sonnera  l'heure  du  retour. 
Adieu,  adieu,  mes  seuls  amours  ( 

Adieu,  ma  vie, 

PeuBo  toujours 

A  ta  patrie, 

A  tes  amours  ! 
Ma  mèru,  mes  atuours, 
Chère  patrie,  ii  vous  toujours  ! 


Lo  brome  du  navire  au  bronto  du  rampart 
Rr'pond  sous  la  nue  enrtamm<ie, 

Et  dans  des  tourbillons  solennels  do  fuméa 
Donne  le  signal  du  départ, 

Et  le  peuple  entonnant  son  hymne  acooutamée 
Suit  des  yeux  la  flotte  qui  part. 


pRiÈnE— (CAcBur  et  Orchestre.) 


Dieu  de  bont,'>,  Dien  tutélaîre, 
•    ■    -  '  Vers  toi,  dans  notre  peine  amère, 

Noue  poussons  un  orl  gémissant  l 
'  De  la  vague  apaise  la  rage  i  i        , 

,     .     ,  Fais  que  l'autan  fils  de  l'orage 

■  "  •  .    "'  Devant  nous  s'arrête  impuissant. 

,  ■     I       ,  ■  Prions,  époux,  vierges  et  mères    ,  '     - 

Pour  nos  fils  et  nos  frères, 
Dieu  répandra  sur  eux  ses  bénédlotioM. 
Prions,  prions. 
Pour  que  ribérie, 

Terra  de  l'honneur,  ' 

Un  jour  glorifie. 
Leur  noble  valeur. 
Prions  lo  Soigneur. 
Prions,  époux,  vierges  et  mdrei, 
Pour  nos  OU  et  nos  frères, 
Dieu  répandra  sur  eux  ses  bénédiction» 
Prions,  prions,  prions  l 

IlB8  VAISSEAUX  BÉLOIGNENT. 

RfcciTATtK—      Tandis  qu'aux  bords  dos  mer»  la  fonlo  prit  «no»» 
Le  oici  arbitre  des  destins, 
Dan  vaisjoaux  castillans  partis  avec  l'aurore 
h'tcbo  redit  les  ohanto  lointalnt. 


„4-- 

Le  CiiOBL'R —      A  traver?  Ico  périls  et  les  flots  furîowx, 

Hoas  iroQ8  avun  lui  inois^ouuor  la  gluiro. 
Adieu,  .iu  rovuir  ! 
Aiîieu  1 


DEUXIEME  PARTIE. 
Une  Nuit  des  Tbopiqoes. — (Strophe  déclamée  et  Orchestre.) 

L'immensité  des  merg  par  la  nuit  est  voil<!>o  ; 
Lo  vent  dort,  lo  silenoo  ontouro  les  vaisseaux; 
Le  ciel,  Kur  lo  soinmoil  de  la  torro  et  doB  eaux, 
ArruuJit  sa  tente  étoilée. 

Chanson  du  Mousse. 

La  wer  est  ma  patrie, 
Co  bord  est  mon  séjour; 
J'y  dois  passer  ma  vie, 
J'y  dois  mourir  uti  jour. 

Va,  petit  mousse, 
Dans  un  climat  lointain  ; 

La  mer  oit  douce 
Pour  l3  pauvre  orphelin  1 

La  vio  est  bien  amère  > 

A  l'enfant  dt'laiseé. 
Que  l'amour  d'une  môro 
N'a  jamais  oarossé  : 

Va,  petit  mousse. 
Dans  un  climat  lointain; 

La  mur  est  douce 
Pour  lo  pauvre  orphelin. 

Chœur  des  Génies  de  l'Océan.— (Avec  vocalise  pour  deux  Sopra- 
nos et  dexu:  Altos.) 

La  voix,  la  douce  voii  des  génioa,      ,  :  -;  V 

.     .    De  suolinios  harmonies,  ,.'.      ; 

.    ■  ■■.  '{  Kavit  le  culmo  des  airs  :  :  , 

Lo  choiiir  lointain  des  mondei 
A  l'hymne  montant  des  onde» 
A  nitHi'  bos  doux  concerts. 
Dan»  l'éclat  dos  nuits  Heroine», 

Sur  le  Ilot  dormant. 
Les  étoilof,  bliMides  reines, 
Dril lent  doucement: 
Kcoutons,  écoutons  : 

Vocalise  des  i^o2n'anos  avec  accompagnement  du  choeur. 

Salut,  mystérieux  gi5nip8. 
Dans  vos  chants  si  pleins  d'harmonies, 
Aux  luths  divins  du  firmament 
Uniasci-vouB  on  co  moment. 
Chantez  I  votre  concert  magiqu» 
Charmera  les  nuits  du  Tropinue  ; 
Les  échos  dos  oieux,  des  mers, 
Lu  redirout  ii  l'univers. 


Le  Quabt.- 

Feunani)— 


■(Rêverie.) 


0  mor,  ou  la  nuit  pleure, 
En  semant  ses  pavots. 
Mer  que  ma  voile  eOleuro, 
Je  i^émis  sur  tes  flota. 
Qu'un  doux  chant  nie  consolt. 
Ami",  ohnnlciB  on  chœur  I 
La  cliiini'oii  onpii(;nolo 
Calmera  ma  doulour. 

Un  matelot  seul,  avec  répétition  par  le  chœur. 

Marinier, 
C'était  en  juin  dornior,        ' 
'i'éiéta  {lauvie  fiUe, 


..ï     -,     ^••.;. 


'    .         I 


■t 


I 


;■?'-■■ 


FiaxiNo-^^ 


MftrlnJor, 
Lo  rosaire  à  la  main, 
lirillikit  comme  un  JH^min, 
Sttua  bijoux  ai  inantillo. 

Endormez  ma  doulour! 

Kridominz  tu;i  doulour  I 

Sur  la  vorto  jïolouso 
■  .i,  ■'■  ■  *i"o  j'aimaU  à  lu  voir 

•■;..,■■  Cotte  vierge  anUalouae, 

.  v;  Ma  sœur,  mon  seul  espoir  ! 

Qu'un  doux  chant  mo  console  ! 

Amis,  oliani  ..z  en  chœur  I 

I<a  chanson  espagnolo 

Calmera  ma  douleur. 

Un  matelot  seul,  avec  répétition  i>ar  le  chœur, 

Marinier, 
Un  jour  pros  d'un  hallior 
J'arrais  «eul  avec  elle. 

Marinier, 
Lorsqu'un  noir  chevalier 
La  prit  eur  son  coursier  : 
C'était  la  mort  cruelle. 


%,  '        FBttNAND— 

Chœur  liAcuiQUB. 


t 


Endormez  ma  douleur) 
Endormez  ma  douleur  I 


Ah!  qu'il  fait  bon. 

Très  du  timon. 
Bavant  à  non  oampaguos  ; 

Là  nous  buvoiw 

A  pleins  flacons 
Lo  doux  vin  dos  EspagnoH. 
Co  vin  que  nous  sablons 
itoublc  notre  d<?lire, 
Et  rond  à  oo  navire 
Lo  ciel  de  nos  vallons  ; 
l'e  nos  chagrins  amer» 
C'est  lui  qui  nous  Cdnsole, 
Et  mieux  que  la  boussole 
Nous  guide  sur  les  mère. 
Oh  !  Oh  I  Oh  1  Oh  1  Oh  l 

Oh  l  qu'il  fait  bon 

Priis  du  timon  ! 
Nous  trinquons, 
Nous  buvons, 

Oh  I  qu'il  fait  bon 

l'r(>s  du  limon, 
livrant  à  nos  campagnes  ; 

Là  nous  buvons 

A  pleins  ilacons 
Le  doux  vin  dos  Espagnos. 
Navigateurs  hardis, 
8ur  l'onde  solitairo 
Nous  cherchons  une  torro 
Qui  soit  un  paradis. 
Mais  dans  oo  lieu  divin 
Cil  piiriout  l'or  abonde. 
Pour  on  boire  à  la  ronde 
S'il  n'ritait  pas  de  vin  ! 
Oh  I  Oh  1  Oh  1  Oh  I  Oh  I 

Ali  1  Revenons 

Dans  nos  vallons, 
Dans  nos  belles  oampagneo, 

Là  nous  boirons, 

Nous  sablerons 
Lo  doax  vin  des  Espagne». 


OvKh^m,— {Strophe  déclamée.) 


Et  le  dernier  refrain  do  la  chanson  connue 
Expirant  sous  lo  ciel  do  ces  lointniiis  olimati. 
Une  teinte  lugubre  «nvoloppe  laiiua 
Jit  le  drtt|)eajj  frémit  à  lu,  utmi)  des  u»t«. 


CimuB. — 


Le  vont  ne  lève  :    \ 

Adieu  le  tèvo. 

Le  vont  so  lève  •    .^ 

Comme  un  forban, 

.Siffle  ot  di'jchire 

Voile  et  naviro.  .• 

Sur  rOoéan 

L'onde  bouillonne, 

Liv  foudre  tonne  : 

C'e/it  l'ouragan, 

L'ondo  bouillonne, 

Lu  foudre  tcnnc. 

Ah  1  Ah  !  Ah  1  Ah  I  • 

O  Vierge  Sainte,       , 
Entends  la  plainte 
Doa  pAles  matelots  1    '. 
Etoile  tuléliiiro 
Apaiâe  la  colère 
Et  des  vents  et  des  ftote 
Ah  t  Ah  !  Ah  1  Âh  i 


La  tempête  8'apaise.— (Orc/iestre.) 


Le  CALME   UENAlï. 


Oh  l  qn'il  fait  bon 

Près  du  timon, 

Nous  trinquons 

Nous  buv  )ns 

Oh  !  Oh  I  Oh  !  Oh  ! 

Oh  !  qu'il  fait  bon 

Près  du  timon 
Wvant  à  nos  campagnes 

Là  nou."  buvuuH 

A  pleins  flânons 
Le  doux  vin  des  Eepagnes. 


TROISIEME  PARTIE. 


\W' 


Calme  plat— (^Strophes  déclamée^,) 

^- 

Un  calme  d^^solant,  un  silence  de  tombe 
Entourent  le  vaisseau  ;  la  mer  dort,  le  vont  tombe  : 

Bieut/jt  se  d<:'roule  à  leurs  yeux 
Le  tranquille  horizon  do  la  aône  torride. 
Grand  désert  do  saphir  qu'aueuu  soufilo  ne  rida  ; 

Et  le  pilote  soucieux,  ' 

Qu'un  ar.ur  infini  couvre  de  son  mystère, 
No  voit  que  le  soleil,  sublimo  solitaire, 

Entre  l'océan  et  les  cieux. 

Le    déooitragement   s'empare    de    l'équipage. — (^Strophes  dé- 
clamées.) 

On  dirait  que  la  mer  s'est  encore  agrandie  l    ; 
Sous  un  ciel  embrasé  qui  verso  l'incendie,  ' 

.      .,       ".  La  langueur  brise  le  plus  fort.  ' 

Ils  ont  désespéré  de  la  terre  attendue; 
Ils  laisÊent  pendre  au  mftt  la  voile  détendue, 
.  .  Sur  le  flot  sacs  brise  et  sans  port. 

■       -,     •     '  On  regarde  en  pleurant  le  navire  immobile. 

Dans  un  cercle  de  flamme  arrêté  comme  une  tle«  ' 

Où  le  seul  salut  est  la  mort  I 

L'ÉQUIPAGE   8'EN   PREND   A  CoLOMB.— (Cteur.) 

V 

Levons-nous  1 
Réveillons  nos  âmes  ! 
Notre  navire  est  un  cercueil  : 
Le  vent  se  tait, 
Prenous  les  rames  ; 
Oberohous  la  mort  sur  un  écufcil  ! 
'  Le  ciel  fait  tomber  de  l'ospaoe 

Sur  la  mer  un  voile  do  plomb. 
Dieu  nous  punit  de  notre  audace. 
Et  maudit  Christophe  Col^^mb  t 


OoLUMB —  Ainsi  le  muintlro  obstacle  a  brisé  ros  coiirngc!*, 

Vous  qui  m'avez  prorais  d'iK'roïques  ellorts, 
Vous  qui  dans  les  éouoils,  la  nuit  et  lus  orages 
Vouliez  affroDlur  mille  morts  1 
C'est  un  jour  de  gloire  et  de  fôto, 
Chantez  vos  airs  les  plu8  joyeux  1 
Lo  soleil  luit  sur  votre  tfite, 
L'Océan  éblouit  von  yeux: 
•    -  Et  notre  navire  r.'arrOto, 

Pour  mieux  voir  la  mer  et  les  cieux. 


La  llÉvoLTK— (CAœwr.) 


Oh  «ont  les  rives  fortunées, 
Los  Arohipels,  les  oioux  amis, 
Les  îles  de  fleurs  couronnées, 
Colomb,  que  tu  nous  a  promis  ? 
'  DJeu  te  demande  pour  victime  ! 

Il  va  parler,  ntius  lo  suivrons. 
•  VoiJh  ta  tombe. 

C'est  l'abîme  I 
Tu  périras. 
Et  nous  vivrons  ! 

OotoVB—  Attendez  la  nouvelle  aurore  : 

Dieu  vous  fera  votre  eheaiin  ; 
Amis,  si  votre  voix  l'implore, 
^  I  II  vous  conduira  par  la  main. 

Aujourd'hui  vous  souffrez  encore, 
Vous  serez  triomphants  domain. 

Voye»  déjà  la  mer  respiro 
Et  HO  teint  do  mille  couleurs  î 
Le  ciel  répond  par  un  sourijo 
Au  dernier  cri  de  vos  douiinirs, 
Et  la  brise  apporte  iiu  naviro 
Uu  parfum  d'arbre»  et  de  fleura. 

L'ÉQUIPAGE  s'est  APAISÉ. — (Chœur.) 

Gloire  à  Colomb, 
Dieu  l'écoute  I 
•  L'océan  creuse  la  route. 

Les  voiles  n'ouvrent  au  vont. 
Et  l'étendard  oh  scintilio 
Le  fleuron  de  la  Castillo, 
&n  mât  nous  orie  :  £u  avant  I 


QUATRIEME    PARTIE. 

Le  vent  s'élève  et  pousse  le  vaisseau  vbrb  la  tkrke.— (Réci- 
tatif et  Orchestre.) 

Enfin  le  matelot  sur  les  mers  vit  écloro 
:  -  '  Cette  terre  nouvelle,  aux  clartés  do  l'anroro, 

Aux  parfums  do  la  rivo,  aux  doux  ohauts  do  l'oiseau. 

Il  vit  les  hauts  palmiers  s'épanouir  sur  l'ondo, 

Et  dans  des  vapeurs  d'or  lo  soleil  du  vieux  monde. 

Le  Nouveau  Monde, 

Terre  !  terre  !  ô  transports  l 
Voilà  le  Nouveau-Monde  l 
Le  soleil  kouh  inonde, 
Et  nous  touchons  eu  port  t 

Danse  des  Swvaqvs.— (Orchestre.) 
CiiŒua  DE  Sauvages. 

parés  do  beaux  pluraago» 

Aux  miilo  couleur». 
Dansons  sur  nos  riv»j{es  ' 

Parsemés  do  lleuw. 


-8- 

Saluons  dJs  l'Auroro 
Les  bfiia  quo  nous  ai-nona, 
Kt  lo  soleil  qu'  dore 
Nos  fiouTOR  et  nos  monts. 
Lançons  notre  piroguo 

Sur  le  soin  dos  eaux, 
Près  du  bord  qu'elle  vogue 

Parmi  lo»  n-seaux. 
fit  loin  do  la  cabiira 

Qui  fuit  à  nos  yeux, 
Alluns  à  la  Havnno 

Obère  il  nos  a'ioux. 

Ahiva!  Ahiva!  ! 
Ecoutez  co  bruit  d'ailes 

Qui  frémit  dans  l'air  t 
Co  sont  los  hirondelles 

Fiilos  do  l'éclair. 
Quo  la  brise  légère 
N<^U8  mène  sur  les  epuiu 
A  la  rive  étiangi'ro         F 
Où  volent  ces  oisoiiux. 
Dansons  sur  nos  rivages, 

Paiiemda  de  fleurs  I 


La  Mère  Indienne. — {Solo.) 


Areivék. 


CîKEUR   PiNAL. 


Sur  l'arbre  snlitairo, 
Qui  prOlo  son  mystère 
A  tvi  berceau  Aiouvant; 
DfU  on  ji.'iix,  mon  enfant, 
Aux  doux  chanta  de  ta  môrel 

l'hirondelle  K'gère, 
Eftl'^iirant  la  bruyère, 
lluiso  ton  front  charmant; 
Iliirs  en  paix,  mon  enfant, 
Aux  doux  chants  do  ta  mère  I 

Pauvre  fleur  éphiSmèro, 
Tu  passas  sur  la  torio 
Comiuo  un  soufilo  de  vent  ; 
Dors  en  paix,  nion-onfant. 
Aux  doux  chants  de  ta  inôre  I 


IiO  roîlà  00  rivage 

Quo  vou.i  avoï  conquis 

Par  un  nohio  courage  ! 
Chers  compagnons  1  cette  terre  est  à  nom  J 
Voyoïi  ddjii  touH  ces  fiers  insulairftu 
Qui  viennent  en  amis  se  mêler  avec  nous. 

llnppooton»  tous  leurs  droits, 

Rendons  leurs  joms  proepùrei. 

Laissons-les  vivre  heureux 

Dans  lo  soin  des  forêts, 

Kt  n'oubtfipns  jimais 

Qu'ils  «ont  auk^sl  nos  frères  1 


A  toi,  chef  immortel, 
Nos  viMUx  et  notre  homraag» 
En  i!0  joUi  solennel  1 
Ton  g<^nio  est  lo  gage 
D'un  empire  éternel  I 


VIN. 
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